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  JAK CZYTAĆ TĘ KSIĄŻKĘ?


  W publikacji stosujemy sposób zapisu śląskiej gŏdki znany z Gōrnoślōnskigŏ ślabikŏrza. Zakłada on zachowanie przyzwyczajeń polskiej ortografii, a jednocześnie oddaje specyficzne cechy śląskiego i pozwala na odczytywanie słów zgodnie z lokalnym sposobem ich wymowy. Wprowadza przy tym kilka nowych liter:


  
    	Ōō na oznaczenie głoski o barwie między „o” a „u”, tzw. „o” pochylonego (np. ślōnski, mōm, dochtōr, dōmb, itp.);


    	Ôô – czyli „o” początkowe albo nagłosowe, które w zależności od regionu i przyzwyczajeń mowiącego, czytane jest jak „uo” lub jak normalne „o” (np. ôn, ôszkliwy, ôblyc);


    	Ŏŏ we wschodniej części Górnego Śląska czytamy jak zwykłe „o”, podczas gdy wokół Opola wymawia się je „ou”, a w powiatach kozielskim i krapkowickim „au” (np. cŏłki, farŏrz, trŏwa, gŏdŏ).


    	Õõ - końcówkę -õ wschód Śląska wymawia jak zwykłe „o”, natomiast zachód podobnie do polskiego „ą” (np. widzã czŏrnõ krowã).


    	Ãã odpowiada polskiemu -ę na końcu wyrazu (np. jŏ idã, jŏ robiã, widzã dziołchã). Na wschodzie Górnego Śląska ã wymiawia się jak zwykłe „a”, podczas gdy na zachodzie jako „a” nosowe.

  


  ÔD TUMACZA


  Dŏwno tymu Luis Ponce de León pisoł, że tumaczynia majōm być „niy jak cojś cudzego, co prziszło zinōnd, a jak cojś, co sie urodziyło w gŏdce, na kerõ sie tumaczy, i je w niyj naturalne”. Na pytania, jeźli tumaczynia w tyj ksiōnżce sōm prawie take, jak chcioł Luis Ponce de León, jeźli dŏ sie w nich słyszeć ślōnski klang, jeźli Horacy, Du Fu, Dante, Yeats, Kawafis i inksi, znani, mynij znani i blank niyznani, mogōm zbogacić naszã ślōnskõ kulturã, ôdpedzieć bydzie se musioł sōm kożdy jedyn, co weźnie tã ksiōnżkã do rynki. Mie ôstowŏ mieć nadziejã, że w tych tumaczyniach je zatela życiŏ i niy sōm ône, jak by to pedzioł Robert Lowell, „podane na wysztopowane ptŏki”.


  Dziwowoł bydzie sie im możno jyno tyn, co ciyngym słyszoł, że po ślōnsku to idzie w nojlepszym razie gŏdać wice i bŏznować, że nasza gŏdka to je mŏwa ôd prostŏkōw i sŏrōni. Jak sie ftoś do takego myślyniŏ przibadoł, to tumaczynie poezyje na naszã gŏdkã bydzie dlō niego wierzã takim Jesieninowym żyniyniym „czŏrnego chrostŏka z biołōm rōżōm”. Niy znaczy to jeszcze, że bydzie mioł prawie. Prostota z poezyjōm wcale niy muszōm sie wadzić. Ślōnskŏ gŏdka je prostŏ, to prŏwda, prŏwdōm je tyż atoli, że ô nojważniyjszych rzeczach nojlepiyj je gŏdać prostymi słowami. Tōż ôstōńmy sie przi naszych prostych słowach – to niy je żŏdno gańba.


  Ftoś mōg by sie spytać: na co tumaczyć na ślōnskõ gŏdkã wiersze ôd poetōw, kerzi żyli dŏwno tymu, daleko ôd Ślōnska i – zdŏwałoby by sie – Ślōnzŏkōm niywiela majōm do pedzyniŏ? A przecã kożdy ś nich pytoł sie ô to samo, ô co my sie pytōmy, kożdego ś nich trŏpiyło to samo, co nŏs trŏpi. Tumaczynia mogōm nōm pokŏzać, że i my mogymy gŏdać ô tym wszyjskim, co dlō nŏs ważne, ô naszym bōlu, starościach, strachu, ô naszych nadziejach, miyłości i śnikach. Ku tymu niy jyno gŏdać, ale i gŏdać piyknie.


  Pamiyntejmy tyż ô tym, że małe kultury, ściśniynte do rantu bez te sporsze, zawiyrajōm sie czynsto w ciasnym kōłku codziynnych szprymōw, z kerego niyrade wyłażōm. Jak se wejzdrzymy na to, co sie u nŏs pisze, to bydymy widzieli bezma same teksty ô Ślōnsku i Ślōnzŏkach, tak choćby istniało jakeś prawo, kere zakŏzuje nōm pisać ô czymś inkszym. Ku tymu, jak sie czytŏ te teksty, to niykej może sie zdŏwać, że ludzie sōm u nŏs podani na tych potympiyńcōw z dwadziestyj pieśni Dantowego „Piekła”, że „jejich gymby sōm poôbrŏcane / ku piyntōm; tymu do zadku wōm idōm, / że w przōd sie dziwać majōm zakŏzane”. Bo tyż w tych ślōnskich tekstach czytōmy zaôbycz ô dŏwnym życiu, dŏwnych zwyczajach i dŏwnych prziwiarkach. Niy chcã pedzieć, że to je niypotrzebne, dyć wiela razy mogymy suchać beraniŏ starzikōw ô tym, jak to sie kejś fajnie kulało felgi miyndzy klopsztangōm i hasiŏkym? Możno to sie dobrze przedŏwŏ na roztōmajtych „kōnkursach ślōnskij gwary”, ale je to tyż powrōz, kery sie bydzie zaciskoł tak dugo, aż kejś tã naszã kultura udŏwi. Folklor, ludowość to może być czyńść literatury, ale niy cołkŏ literatura. Jak nasza ślōnskŏ kultura mŏ przetrwać, to musi z tego placu miyndzy klopsztangōm i hasiŏkym wylyź, a tumaczynia mogōm jyj w tym pōmōż.


  Podwiela co niy mōmy jeszcze swojego Keatsa i Kryłowa, swojego Dickensa i Dostojewskego. Dyć mogymy tumaczyć. Tumaczyć choćby jyno po to, coby pokŏzać nōm samym, iże po ślōnsku – tak samo jak po polsku, po czesku i pō miymiecku – idzie gŏdać i pisać ô wszyjskim. A jak już bydymy widzieli, że richtig idzie, to możno tyż znojdymy ôdpowiydź na pytanie, co robić, żeby sie ta nasza gŏdka jedyn rŏz niy straciyła.


  



  Mirosław Syniawa



  HORACY


  (65 p.n.e. – 8 p.n.e.)


  ODA I, XI


  (Tu ne quaesieris, scire nefas, quem mihi, quem tibi)


   


  Niy trŏp sie tym, bo niy trza, jaki mie i ciebie


  Je bez bogōw pisany kōniec kajś tam w niebie.


  Smōl wrōżby, lepszyj ździerzeć to wszyjsko zetrwale,


  Co życie niesie. Możno ta zima, kej fale


  Kruszōm skały, ôstatniŏ, możno nŏs radować


  Bydzie jeszcze niyjedna? Na krōtki rachować


  Czas nadzieje muszymy, a że czas uciekŏ,


  Chytej tyn dziyń i niy wierz dniōm, co sōm daleko.


  ODA I, XXV


  (Parcius iunctas quatiunt fenestras)


   


  Już niy tak czynsto ôkna dyrgocōm,


  Już skuli karlusōw zgraje


  Niy bydziesz ciyngym ôcucać nocōm.


  Prōg dźwiyrzōm przaje,


   


  Co sie bezprŏcno kejsik kryńciyły


  W zŏwiasach. Słyszysz tyż rzŏdko:


  Niy śpij, ach, niy śpij, mōj dziubku miyły,


  W tã nockã słodkõ!


   


  Ôstało starce synkōw pragliwyj


  Na prōznych ślimtać ulicach.


  Kej przi miesiōnczku wiater ôszkliwy


  Chyci ścieklica,


   


  Kej chyńć ze szkrabkōm zbierōm cie ôbie,


  Jak klaczã hynkanie zbiyrŏ,


  Kej ci wyrŏbiać zacznie w wōntrobie,


  Zaszkamrŏsz niyrŏz,


   


  Że młōdź szczyńśliwõ efoj raduje


  Nojbarzij i merta płowŏ,


  A liście, kere z strōmōw ślatuje,


  Zimie ôddŏwŏ.


  ODA II, VIII


  (Ulla si iuris tibi peierati)


   


  Jak by, Barine, za kożdõ przisiyngã


  Złōmanõ aby rŏz cie kejś skŏrało,


  Jak byś tak zbrzidła, jak by choć pōł zymba


  Rŏz ci zczyrniało,


   


  Mōg bych ci wierzić. Dyć ty durch ôbiecki


  Prōzne na nić jak pŏciorki naciōngŏsz,


  Corŏz gryfniyjszŏ, sztyjc do swojyj kecki


  Synkōw prziciōngŏsz.


   


  Jak do cygaństwa jyn ci tego trzeba,


  To grōb, kaj leży twoja zŏcnŏ matka,


  Boga kożdego, wszyjske gwiŏzdy z nieba


  Bieresz na świadka.


   


  Już niyrŏz nimfy z tego sie lachały,


  Wynus, boginiŏ, co piyknościōm kusi,


  I tyn Kupidyn, kery ciyngym strzały


  Ôgniste brusi.


   


  Raduj sie, raduj, bo nowych ôtrokōw


  Już z synkōw naszych rośnie zastymp srogi;


  Starzi durch przajōm, choć kożdy z borŏkōw


  Niyrŏz mioł rogi.


   


  Mŏ strach przed tobōm matka, hapik stary,


  Boji sie dzioucha niydŏwno wydanŏ,


  Że przijdzie do dōm chop bez twoje czary


  Dziepiyro rano.


  ODA II, XIV


  (Eheu fugaces, Postume, Postume)


   


  Żynōm nōm lata, Postumusie miyły,


  Niy uniyskorzisz zmŏrszczek pobożnościōm,


  Ani starości, co ôdbiyrŏ siyły,


  I śmierci, kerŏ kludzi sie z starościōm.


   


  Choćbyś i trzista skłŏdoł dnia kożdego


  Bykōw w ôfierze, to i tak Plutōna


  Byś niy uprosiōł niylitościwego,


  Kery po trzikroć mocnego Geriōna


   


  Z Tytiosym kejsik tōm wodōm ôdgrodziōł,


  Bez kerõ wszyjscy przyjś muszymy sami –


  Kożdy z nŏs, co sie rŏzczasu urodziōł,


  Czy to krōl z berłym, czy dziŏd pod berłami.


   


  Prōzno na wojnach pozōr było dŏwać,


  Ôd morskich głymbi trzimać sie z daleka


  I przed tym zimnym wiatrym w dōma chować,


  Kery na podzim ôwiywŏ czowieka.


   


  I tak ujzdrzymy cery Danaosa


  I czŏrny Kocyt, kery zgniyło płynie,


  Syzyfa, co mu za klachy niybiosa


  Kŏzały kulać pod gōrkã kamiynie.


   


  Pociepniesz, choćbyś niy wiym jak żałowoł,


  Dōm, żōnã i tã zŏgrodã dostatniõ.


  Żŏdyn z tych strōmōw, kereś sam piastowoł,


  Niy pujdzie z tobōm w tã drōgã ôstatniõ.


   


  Erb powypijŏ te przezŏcne wina,


  Co na sto kluczy mŏsz pozawiyrane;


  Lepsze, jak te, co kapłan na gościnach


  Pije, na trynek bydōm wylywane.


  LI BAI


  (701 – 762)


  JAK ŻECH PIŌŁ PRZI MIESIŌNCZKU


  (Yuexa du zhuo)


   


  Zbōnek wina zŏcnego strzōd kwiotkōw rychtujã,


  Sōm siebie rŏczyć muszã – kaj sōm przijŏciele?


  Miesiōnczek podźwigniyntōm szŏlkōm napytujã,


  A ciyń mōj to tyn trzeci – take to wesele.


  Miesiōnczek, choć by i chcioł, to pić niy poradzi,


  Ciyń po prōznu rŏz z zadku, rŏz ze przodku idzie,


  Dyć jŏ, ciyń i miesiōnczek siedzymy se radzi,


  Do grōmady czekōmy, aż zezimek przijdzie.


  W wiyrchu światło miesiōnczka sie zakolybało


  Kej żech śpiywoł. Tańcujã – ciyń je pōmotlany.


  Jak żech krzyźwy, je w kupie kōmpanijŏ całŏ,


  Żŏdyn niy wiy, kaj drugi, jak żech je nażgany.


  Niych by to zawdy iś sie bez starości dało…


  Na drugi rŏz na Drōdze Mlycznyj tref zgŏdany.


  RZŌNDKI Ô STARYM, JASNYM MIESIŌNCZKU


  (Gu lang yue hang)


   


  Za bajtla żech niy wiedzioł hned nic ô miesiōnczku,


  Padoł żech, że to talyrz z nefrytu biołego.


  Niyskorzij rŏd żech wierzōł, że to boske zdrzadło


  Furgŏ bez luft na kōńcu ôbłoku modrego;


  Że to strōma jakegoś sztam je blank kulaty;


  Że to nogi tam wiszōm ôd niyśmiertelnego;


  Że bioły hazŏk lyki ciyngym tam uciyrŏ


  I pytołch, czy rychtuje je dlŏ niymocnego;


  Że chrostŏk na trzech szłapach po ćmŏku go zjŏdŏ,


  Aż na sōm kōniec nic już niy ôstŏwŏ ś niego.


  Żyjōm se terŏz w niebie bez żŏdnyj utrŏpy,


  Bo Hou Yi ściepnōł słōńca wszyjske krōm jednego;


  Kej miesiōnczka ubywŏ, je go corŏz mynij,


  To ludzie żŏdyn rŏz se nic niy robiōm z tego.


  Jak mie starość dopadnie, to cōż mogã zrobić?


  Poradzi ôna sercu dopiyc do żywego.


  DZIEWIŌNTY Z PIYŃDZIESIYŃCIU DZIEWIYŃCIU STAROMODNYCH WIERSZY


  (Gufeng wushijiu shou: qi jiu)


   


  Filozof w szmaterlŏka zmiyniōł sie na spaniu,


  Szmaterlŏk blank przeciwne w śniku mioł widzynie.


  Jedne ciało podlegŏ roztōmajtym zmianōm,


  Jak mrokwie za zdarzyniym zdarzynie durch płynie.


  Woda, co kejś w głymbokim falowała morzu,


  Wrŏcŏ sie terŏz w miałkij, przejzdrzystyj bystrzynie.


  Tyn, co wele wrōt modrych dzisioj sadzi banie,


  Siedzioł przōdzij na trōnie we wschodnij dziedzinie.


  Bogajstwo, powŏżanie – wszyjsko kejś sie straci;


  Kaj idymy w tyj naszyj dziynnyj lŏtaninie?


  JAK ŻECH POSZOŁ NAWIYDZIĆ TAOISTYCZNEGO KAPŁANA NA GŌRZE DAITIAN, ALECH GO NIY TREFIŌŁ


  (Fang Daitianshan daoshi bu yu)


   


  Szczekanie psa sie miyszŏ z głośnym szumym wody,


  Na brzoskwach kwiŏtkōw tela – dyszcza krapki pijōm.


  Mignie miyndzy strōmami rŏz za kedy lelyń,


  Niy słychać tukej zwōnōw, co w połednie bijōm.


  Zdrzōdlanŏ woda leci z nefrytowyj skały,


  Postrzōd bambusōw szlajfki modryj mgły sie wijōm.


  Niy ma go i niy powiy żŏdyn mi, kaj poszoł.


  Idã nazŏd strŏpiōny, krziwe sosny mijōm.


  Ô YUAN DANQIU, CO JE W GŌRACH ZA PUSTELNIKA


  (Ti Yuan Danqiu shan ju)


   


  We wschodnich gōrach miyszkŏsz, stary mōj przŏcielu,


  Rŏd mŏsz klŏsztōr daleki ôd uciech światowych.


  Jak prziłazi zezimek, leżysz w prōznym lesie,


  Niykej, choć dŏwno dziyń już, niy dźwigŏsz sie z trŏwy.


  Pucujesz serce, uszy w kamiynistym plosie,


  Wiater w sosnach ôbmiatŏ ci poły, rynkŏwy.


  Zŏwiszczã ci, że z dala ôd bajzlu i larma


  Bez starości se żyjesz w żarzy nefrytowyj.


  SOSNA U ÔKNA ÔD POŁEDNIA


  (Nan xuan song)


   


  U ôkna ôd połednia rośnie sosna jedna,


  Wata z astkōw i jegłōw wiyrszołek ôkrywŏ.


  Chłōdny wiater tam szumi bez noc i dziyń cały,


  Prōzno czekoł byś chwile, kedy ôdpoczywŏ.


  Zielyń mechu starego po ciynistyj strōnie


  Podzimnyj mgły stōnżeczki turkusym polywŏ.


  Kej, prosto jak drōt, bydzie już tysiōnc stōp miała,


  Siōgnie nieba, kaj wiater ôbłoki rozwiywŏ?


  JAK ŻECH STOŁ NOCŌM PRZI GŌRSKIJ ŚWIŌNTYNI


  (Ye su shan si)


   


  Wysokŏ wieżŏ dźwigŏ sie tukej pod chmury,


  Isto by szło ś niyj rynkōm ściōngać gwiŏzdy z nieba.


  Niy wŏżōł bych sie na głos pedzieć ani słowa,


  Bo przecã ludzi w niebie szterować niy trzeba.


  JAK ŻECH POCIESZOŁ SŌM SIEBIE


  (Zi qian)


   


  Ôcucnōłch sztyjc nażgany, a sam już noc ciymnŏ,


  Płatki kwiŏtkōw ôbsuły jaklã mojã całõ.


  Z tokym rzyczki żech poszoł piechty przi miesiōnczku –


  Ôdfurgły ptŏki, ludzi niywiela ôstało.


  WRŌNY PO NOCY KRAKAJŌM


  (Wu ye ti)


   


  Dzierzy sie murōw żōłtŏ mrokew,


  kaj wrōny gniŏzda zakłŏdajōm;


  Jak jyn przifurgnōm nazŏd, z astōw


  jedna na drugõ kra! wołajōm.


  Dzioucha znad rzyki na werkszteli


  tkŏ szaty złotym przetykane;


  Zielōnŏ nić jak mgła. Niy słyszã


  słōw, kere bez niã sōm gŏdane.


  Wrŏz czołnik stŏwŏ, wierzã myśli


  zajś ô tym, kery je daleko.


  Je sama jedna w prōznyj izbie,


  na dyszcz sōm jeji lzy podane.


  DU FU


  (712 – 770)


  PAPAGAJ


  (Yingwu)


   


  Papagaja dopadła utrŏpa niymałŏ,


  Je szkowroźny, pamiyntŏ, jak to kejś bywało.


  Ôd jankoru se piōra zielōne wyszkuboł,


  Poradzi tela pedzieć, a synsu w tym mało.


  Za nic w świecie sie klŏtka niy chce mu ôtworzić


  I zajś mu źle sie bydzie na zicsztandze spało.


  Ludzie sōm mu fest radzi, bezto w klôtce trzimiōm –


  Na tela sie te jego piykne piyrze zdało.


  NADZIEJA NA ZEZIMKU


  (Chun wang)


   


  W mieście zezimek, strōmy i trŏwa zielōne;


  Ôstało już niywiela z kraju zniszczōnego.


  Ôd utrŏpy ôkropnyj kwiŏtkōm lecōm płaczki;


  Ptŏk sie serwoł wrŏz, serce rōmbie mi skirz tego.


  Już trzeci miesiōnc ôgniym posyłajōm znaki,


  Za listek z dōmu rŏd bych pozbōł sie wszyjskego.


  Drŏpiã sie w siwõ gowã, włos je corŏz rzŏdszy,


  Hned już przipiōńć hanadle niy bydzie do czego.


  WYSIŎDKA NAD RZYKŌM


  (Jiang ting)


   


  Z gołym brzuchym se leżã w wysiŏdce nad rzykōm,


  Patrzã na pola, lasy, sōm se wiersze gŏdōm.


  Myśli mi sie kiołzdajōm z mrokwiami poleku,


  A serce niy przeciwi sie płynōncym wodōm.


  Zezimek taki cichy, hned już 
Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  PEIRE CARDENAL
Dostępne w wersji pełnej.

  GUI DE CAVAILLO
Dostępne w wersji pełnej.

  DANTE ALIGHIERI
Dostępne w wersji pełnej.

  DAFYDD AP GWILYM
Dostępne w wersji pełnej.

  ABRAHAM COWLEY
Dostępne w wersji pełnej.

  ANGELUS SILESIUS
Dostępne w wersji pełnej.

  BRIAN MERRIMAN,
Dostępne w wersji pełnej.

  WILLIAM BLAKE
Dostępne w wersji pełnej.

  IWAN KRYŁOW
Dostępne w wersji pełnej.

  JOSEPH VON EICHENDORFF
Dostępne w wersji pełnej.

  JOHN KEATS
Dostępne w wersji pełnej.

  HENRY DAVID THOREAU
Dostępne w wersji pełnej.

  GIACOMO ZANELLA
Dostępne w wersji pełnej.

  FREDERIC MISTRAL
Dostępne w wersji pełnej.

  ROSALIA DE CASTRO
Dostępne w wersji pełnej.

  JAROSLAV VRCHLICKÝ
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